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Important recommendations 
Safety instructions
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PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION 
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE



4

DE

Wichtige Empfehlungen 
Sicherheitshinweise
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BITTE BEWAHREN SIE DIESE 
GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
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Recommandations importantes 
Consignes de sécurité
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MERCI DE CONSERVER
CE MODE D’EMPLOI
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NL

Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften
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GELIEVE DEZE
GEBRUIKSAANWIJZING TE BEWAREN 
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Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger
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GEM DENNE BRUGSANVISNING 
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Viktige Anbefalinger 
Sikkerhedsanvisninger
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OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN
FOR SENERE BRUK
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Viktiga rekommendationer 
Säkerhetsanvisningar
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SPARA DEN HÄR BRUKSANVISNINGEN
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Tärkeitä suosituksia 
Turvaohjeet
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SÄILYTÄ NÄMÄ KÄYTTÖOHJEET
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Önemli tavsiyeler 
Güvenlik talimatları

•  Cihazınızı ilk defa kullanmadan önce, kullanım 
kitapçığını dikkatli bir şekilde okuyun: Kullanım 
kitapçığına uygun olmayan kullanımdan doğacak 
sorunlardan marka hiçbir şekilde sorumlu tutulamaz.

•  Cihazın fişini asla elektrik kordon çekerek 
çıkarmayın.

 Şu hallerde cihazınızın fişini prizden çıkarın:
 -  Hazneyi doldurmadan veya sıcak su 

haznesinidurulamadan önce,
 - Cihazı temizlemeden önce,
 - Her kullanım sonrasında.
•  Cihazın sıcağa karşı dirençli, sağlam bir zemin 

üzerine konulması gerekir. Ütüyü ütü kaidesi 
üzerine bırakırken, bıraktığınız yüzeyin dengede 
olmasına dikkat edin.

  Gövde kısmını ütü masasının kılıfı üzerine veya 
gevşek bir yüzeye bırakmayın.

•  Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan 
(erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, 
güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi altında 
olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı 
konusunda eğitilmedikleri takdirde kullanılmamalıdır.

•  Cihazla oynamadıklarından emin olmak için 
çocukların gözetim altında tutulmaları gerekir.
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•  Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli 
olan kimseler veya sekiz yaş üzeri çocuklar 
tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin 
gözetimi altında olmaları veya bu kişi tarafından 
cihazın kullanımı konusunda eğitilmeleri halinde 
kullanılabilir. Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır. 
Bakım ve temizlik işlerinin, bir yetişkin gözetimi 
altında bulunmadıkları durumlarda 8 yaş ve üzeri 
çocuklar tarafından gerçekleştirilmesine izin 
verilmemelidir. 

  Cihazı ve kordonunu 8 yaş altındaki çocukların 
ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin.

•  Cihaz çalışırken yüzeylerin sıcaklıkları artabilir ve 
bu durum yanmalara neden olabilir. Cihazın sıcak 
yüzeylerine dokunmayın (erişilebilir metal kısımlar 
ve metal kısımların yakınındaki plastik kısımlar).

•  Cihazı çalışırken daima gözetiminiz altında tutun:
 - Elektrik kordonunun fişi prize takılıyken,
 - 1 saat boyunca soğumaya bırakıldığında
•  Isıtıcıyı boşaltmadan önce, kireç biriktiriciyi 

durulayın, tahliye tıpasını / toplayıcıyı 
gevşetmeden önce, mutlaka buhar santralinin 
fişinin prizden çıkarılmış ve 2 saati aşkın bir süre 
boyunca soğumuş olmasını bekleyin.

•  Dikkatli olun: şayet su ısıtıcısının kapağı veya su 
ısıtıcısının durulama kapağı (modele bağlı olarak 
değişebilir) yere düşürülür veya sert darbe alırsa, 
hasar görmüş olabileceğinden Yetkili bir Servis 
Merkezi tarafından değiştirilmelidir.
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•  Sıcak su haznesi durulanırken, asla doğrudan 
musluk suyu kullanmayın.

•  Su ısıtıcısının kapağı, kullanım sırasında kesinlikle 
açılmamalıdır.

•  Cihaz düşmüş ise, görünür hasarlar içeriyor ise veya 
işleyiş bozukluğu arz ediyor ise, kullanılmamalıdır. 
Cihazınızı asla demonte etmeyin: Herhangi bir 
tehlikeden sakınmak için, Yetkili Servis tarafından 
değiştirilmesini sağlayın.

•  Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun 
hasar görmesi durumunda, herhangi bir tehlikeye 
meydan verilmemesi için, mutlaka bir Yetkili Servis 
tarafından değiştirilmesi gerekir.

•  Bu cihaz, güvenliğiniz dikkate alınarak, ilgili norm ve düzenlemelere (Düşük Gerilim 
Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk, Çevre Korunması …) uygun olarak üretilmiştir.

•  Buhar jeneratörü elektrikli bir cihazdır : Normal kullanım koşullarında kullanılmalıdır. 
Yalnızca ev içinde kullanım için tasarlanmıştır.

•  2 adet emniyet sistemi ile donatılmıştır:
 -  Cihazın çalışma bozukluğu arz etmesi durumunda, her türlü aşırı basıncı engelleyen bir 

supap buhar fazlasının tahliyesini sağlar.
 - Aşırı ısınmaya engel olan termik sigorta.
•  Buhar jeneratörünüzün fişini prize takarken şunlara dikkat edin:
 - 220 ve 240 V arasında gerilime sahip, elektrik şebekesine takın
 - «Toprak» tipi bir elektrik prizine takın.
  Hatalı bağlantı gerçekleştirilmesi garantinin geçersiz kalmasına neden olacak ve geri 

dönüşü olmayan hasara neden olur.
 Uzatma kullanmanız halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A çift kutuplu olmasına dikkat edin.
•  Fişi bir topraklı prize takmadan önce kordonu tamamen açın.
•  Ütünün tabanı ve ütü desteği çok yüksek sıcaklıklara erişebilir ve yanmalara neden 

olabilirler: Bu unsurlara dokunmayın. Elektrik kordonunu asla ütünün tabanı ile temas 
ettirmeyin.

•  Cihazınız yanmalara neden olabilecek buhar çıkarır. Ütüye müdahalede bulunurken dikkatli 
olun, bilhassa da dikey ütüleme sırasında. Buharı asla kişilere veya hayvanlara doğru 
yönlendirmeyin.

•  Buhar jeneratörünü su veya herhangi başka bir sıvı içine sokmayın. Asla musluk suyu altına 
tutmayın.

BU KULLANIM KİTAPÇIĞINI LÜTFEN 
MUHAFAZA EDİN



28

EL

Σημαντικές συστάσεις 
Οδηγίες ασφαλείας
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ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ, ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟ 
ΠΑΡΟΝΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ
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Raccomandazioni importanti 
Istruzioni di sicurezza
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Ważne zalecenia 
Przepisy bezpieczeństwa
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PROSIMY ZACHOWAĆ
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI
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Důležitá doporučení 
Bezpečnostní pokyny
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TENTO NÁVOD K POUŽITÍ 
SI PROSÍM USCHOVEJTE
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DÔLEŽITÉ ODPORÚČANIA 
Bezpečnostné pokyny
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ĎAKUJEME, ŽE STE  
SI ODLOŽILI NÁVOD NA POUŽITIE
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Fontos �gyelmeztetések 
Biztonsági utasítások
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KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG EZT 
A HASZNÁLATI UTASÍTÁST!
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Pomembno priporočilo 
Varnostni nasveti
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PROSIMO SHRANITE TA
NAVODILA ZA UPORABO
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Важные рекомендации 
Инструкции по технике безопасности
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МЫ БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА ТО, ЧТО 
ВЫ СОХРАНЯЕТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ПРИБОРА
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Важливі рекомендації  
Інструкції з техніки безпеки
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МИ ДЯКУЄМО ВАМ ЗА ТЕ, ЩО 
ВИ ЗБЕРІГАЄТЕ ІНСТРУКЦІЮ З 

ВИКОРИСТАННЯ ПРИЛАДУ
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Važne preporuke 
Sigurnosni savjeti
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MOLIMO VAS, SAČUVAJTE
OVE UPUTE 
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Recomandări importante 
Instrucţiuni de siguranţă
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VĂ RUGĂM SĂ PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNIDE UTILIZARE
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Важни препоръки 
Съвети за безопасност 
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ЗАПАЗЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ  
ЗА УПОТРЕБА
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Description    

Locking system for retaining the iron on the base - Lock-system   

- fig.1
- fig.2

 - fig.3.   

- fig.2. 
 - fig.1.

Preparation
What water may be used?  

Filling the water tank   
 – fig.4.

 – fig.5  fig.6.
 – fig.7.

Switch the steam generator on  

 - fig.24.

 - fig.8.
- fig.9

 - fig.10.
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2. 
3. 
4. 
5.
6. 
7.
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. TM

The first time the 
appliance is used, there 
may be some fumes and 
smell but this is not 
harmful. They will not 
affect use and will 
disappear rapidly.
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Operating the control panel 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / 

LINEN
 - fi g.11

 - fi g.12

 - fi g.8 

 Use
Steam ironing 

- fi g.13. 

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SILK

WOOL

COTTON

LINEN

 Do not place the iron on a 
metal support.When taking 
a break from ironing, always 
place the iron on the iron rest 
plate of the unit. It is equipped 
with non-slip pads and has been 
designed to withstand high 
temperatures.

During use if you have 
not used the steam 
function for a few 
minutes, press the steam 
control button several 
times in a row 
- fi g.13 holding the iron 
away from your laundry. 
This will remove the cold 
water from the steam 
circuit.

Warning, fabrics with the symbol   are not suitable for ironing. 

 - fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 
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Vertical steam ironing  

being worn, always hang garments on a coat hanger.
- fig.13

- fig.14.

Power Zone Function 

- fig.15.

AQUABOOST VAPORIZER button (pressurised cold water spray) 

- fig.28
- fig.29.

Dry ironing 

Refilling the tank during use 
- fig.11

Maintenance and cleaning 
Cleaning your steam generator 
Your steam iron is fitted with a Gliss/Glide ProtectTM

Easy descaling of your steam generator  

- fig.12.

Never use harsh or 
abrasive cleaning 
products.

Warning! Using an 
abrasive pad will damage 
the soleplate’s autoclean 
coating - fig.27.

Do not use any descaling 
substances (industrial 
descaling products, etc.) 
when rinsing the anti-

they could damage it.
Before emptying your 
steam generator, it must 
always be left to cool for 
2 hours to avoid any risks 
of scalding.

fabrics other than linen 
or cotton, hold the iron a 
few centimetres from the 
garment to avoid burning 
the fabric.
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- fig.16.
- fig.17 - fig.18

- fig.19. 

 - 
fig.20-21.

 - fig.22.
 Next time you use your appliance, press the «OK» button located below the control panel until the orange 
«Anti-Calc» light goes out - fig.23.

Next time you use your appliance, press the «OK» button located below the control panel until the orange 
«Anti-Calc» light goes out - fig.23.

«AUTO-OFF» System  

Storing the steam generator 

 - fig.2.

- fig.25.
- fig.26 

- fig.1.

 Environment protection first!
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0845 602 1454 - UK (01) 677 4003 - Ireland or consult our website - www.tefal.co.uk

Problems with your steam generator?
 PROBLEMS  CAUSES  SOLUTIONS
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Beschreibung    

System zum Fixieren des Bügeleisens auf dem Dampfgenerator - «Lock - System»  

- fig.1
- fig.2. 
 - fig.3.   

- fig.2. 
 - fig.1.

Vorbereitung
Welches Wasser verwenden?  

Befüllen des Wassertanks   

– fig.4.

 – fig.5  fig.6.
– fig.7.

Nehmen Sie die Dampfstation in Betrieb  

- fig.24.

- fig.8.
SYNTH. - fig.9 

1.
2.
3.  
4.  
5.  
6.
7.
8.

9.

10.
11.   
12.  
13.  

14.  
15.

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16.

Bei der ersten Benutzung kann 
es zu einer unschädlichen Rauch- 
und Geruchsbildung kommen. 
Dies hat keinerlei Folgen für die 
Benutzung des Geräts und hört 
schnell wieder auf.
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 dürfen nicht gebügelt werden. 

- fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

Funktionsweise des Bedienfelds 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8

 Benutzung
Dampfbügeln 

- 
fi g.13. 

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SEIDE

WOLLE

BAUMWOLLE

LEINEN

 Stellen Sie das Bügeleisen nicht 
auf eine metallische Ablage, da 
die Sohle beschädigt werden 
könnte, sondern auf die Ablage 

Antigleitschienen ausgestattet 
und wurde so konzipiert, dass sie 
hohen Temperaturen standhält.

Bei der ersten Verwendung bzw. 
wenn Sie einige Minuten lang keinen 

Sie mehrmals hintereinander auf den 
Dampfgeber
- fi g.13 und halten Sie das Bügeleisen 
fern von ihrem Kleidungsstück. Dies 
ermöglicht es, das kalte Wasser aus 
dem Dampfkreislauf zu entfernen.

 Vertikales Aufdämpfen 

 Power-Zone-Funktion 

Funktion AQUA BOOST VAPORIZER (kaltes Druck-Wasserspray) 

 Trockenbügeln 

 Befüllen des Wassertanks während der Benutzung

 Instandhaltung und Reinigung 
Reinigung Ihrer Dampfstation 

 Einfaches Entkalken Ihres Generators 
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

Vertikales Aufdämpfen 

an einer Person, sondern nur auf einem Bügel hängend, glätten.

- fig.13
- fig.14.

Power-Zone-Funktion 

- fig.15.

Funktion AQUA BOOST VAPORIZER (kaltes Druck-Wasserspray) 

- fig.28

- fig.29.

Trockenbügeln 

Befüllen des Wassertanks während der Benutzung 
- fig.11

Instandhaltung und Reinigung 
Reinigung Ihrer Dampfstation 

Einfaches Entkalken Ihres Generators  

Benutzen Sie nie Scheuer- oder 
Lösemittel.
Achtung! Die Verwendung 
eines Scheuerlappens wird die 
selbstreinigende Beschichtung 
Ihrer Bügeleisensohle 
beschädigen - fig.27.

Benutzen Sie keine 
Entkalkungsmittel (Essig, 
industrielle Entkalker…), um das 
Gerät zu entkalken, da  diese Mittel 
das Gerät beschädigen könnten. 

und Baumwolle ist immer 
darauf zu achten, dass die 
Sohle beim Glätten einige 
Zentimeter vom Stoff weg 
gehalten wird, um ihn nicht 
zu versengen.
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Vor dem Entleeren 
Ihres Dampfgenerators 
muss dieser unbedingt 
mindestens zwei 
Stunden lang 
abkühlen, um jedes 
Verbrennungsrisiko 

 - fig.12.

 

- fig.16.
 - fig.17  - fig.18

 - fig.19.
- fig.20-21.

- fig.22.

Kontrollleuchte «ANTI-CALC» erlischt - fig.23.

 Bei der nächsten Verwendung, drücken Sie auf die «OK»-Taste auf dem Bedienfeld, bis die orange 
Kontrollleuchte «ANTI-CALC» erlischt - fig.23.

«AUTO-OFF»-System  

Aufbewahren der Dampfstation 

- fig.2.

- fig.25.
- fig.26

- fig.1.

 Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt!
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BGNehmen Sie Ihren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten 
Servicestelle.

Ein Problem mit Ihrem Dampfgenerator?
 Problem  Mögliche Ursachen  Ratschläge
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Description    

Système de verrouillage du fer sur le socle – Lock System  

- fig.1
- fig.2. 

 - fig.3.   

- fig.2. 
 - fig.1.

Préparation
Quelle eau utiliser ?  

Remplissez le réservoir   
 – fig.4. 

– fig.5 et fig.6. 
 – fig.7.

Mettez la centrale vapeur en marche  

- fig.24.

- fig.8.
SYNTH. - fig.9 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2.
3.
4. 
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.

14.
15.

SYNTH.
SILK
WOOL
COTTON
LINEN

16. TM

Durant la première 
utilisation, il peut se 
produire un dégagement 
de fumée et une 
odeur sans nocivité. 
Ce phénomène sans 
conséquence sur 
l’utilisation de l’appareil 
disparaîtra rapidement.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

 

Fonctionnement du tableau de bord 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN .

- fi g.11 
 

- fi g.12

- fi g.8 

 Utilisation
Repassez à la vapeur 

- fi g.13

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SOIE

LAINE

COTON

LIN

Attention, les tissus avec le symbole  ne sont pas repassables. 

- fi g.13

 Ne posez jamais le fer sur 
un repose-fer métallique, 
ce qui pourrait l’abîmer 
mais plutôt sur la plaque 

elle est équipée de patins 
anti-dérapants et a été 
conçue pour résister 
à des températures 
élevées. 

 Lors de la première 
utilisation ou si vous n’avez 
pas utilisé la vapeur depuis 

plusieurs fois de suite sur la 
commande vapeur 
- fi g.13 en dehors de votre 
linge. Cela permettra 
d’éliminer l’eau froide du 
circuit de vapeur.
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SYNTH. / SILK / 
WOOL / COTTON / LINEN

Défroissez verticalement 

personne, mais toujours sur un cintre.
- fig.13

- fig.14.

Fonction Power Zone 

- fig.15.

Fonction AQUA BOOST VAPORIZER (Spray d’eau froide pressurisé) 

- fig.28
- fig.29.

Repassez à sec 

Remplissez le réservoir en cours d’utilisation 
- fig.11

Entretien et nettoyage 
Nettoyez votre centrale vapeur 
Votre fer vapeur est équipé de la Semelle Gliss/Glide ProtectTM

Détartrez facilement votre centrale vapeur  

N’utilisez jamais de 
produits agressif ou 
abrasifs.

Attention ! L’utilisation 
d’un tampon 
abrasif endommage 

autonettoyant de votre 
semelle - fig.27.

N‘introduisez pas de 
produits détartrants 
(vinaigre, détartants 
industriels...) pour rincer la 

l’endommager. 

Pour les tissus autres que le 
lin ou le coton, maintenez le 
fer à quelques centimètres 
afin de ne pas brûler le tissu.
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 - fig.12.

 

 - fig.16.
 - fig.17  - fig.18

 - fig.19.
 fig.20-21.

 - fig.22.

du voyant orange «Anti-calc»  fig.23

Lors de la prochaine utilisation appuyez sur la touche «OK» située sur le tableau de bord jusqu’à l’extinction 
du voyant orange «Anti-calc» - fig.23.

Système «AUTO-OFF»  

Rangez la centrale vapeur 

- fig.2.

 - fig.25.
- fig.26 

.

- fig.1.

 Participons à la protection de l’environnement !

Avant de procéder à la 
vidange de votre centrale 
vapeur, il est impératif 
de la laisser refroidir 
pendant plus de 2 heures, 
pour éviter tout risque 
de brûlure.
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S’il n’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous à un Centre de Service Après-Vente 
agréé.

Un problème avec votre centrale vapeur ?
Problèmes Causes possibles Solutions

Beschrijving 
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BGentre de Service Après-Vente 

Beschrijving    

Systeem voor vergrendeling van het strijkijzer op het voetstuk - Lock-system  

- fig.1
- fig.2. 
 - fig.3.   

- fig.2. 
 - fig.1.

Voorbereiding
Welk soort water moet u gebruiken?  

Het reservoir vullen   
– fig.4.

– fig.5  fig.6.
– fig.7.

Het klaarzetten van de stoomgenerator  

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH.» - fig.9 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

Tijdens het eerste 
gebruik kan er rook en 
een geur ontstaan die 
niet schadelijk zijn. 
Dit verschijnsel, dat 
geen gevolgen voor 
het gebruik van het 
apparaat heeft, zal snel 
verdwijnen.

1.
2.
3.
4. 
5. 
6.
7.
8. 

9. 

10. 
11.
12.

13. 
14.
15.

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. TM
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Opgelet, de stoffen met het symbool  mogen niet worden gestreken.

- fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

  

Werking van het bedieningspaneel 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8

 Gebruik
De stoomgenerator aanzetten 

- fi g.13

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

ZIJDE

WOL

KATOEN

LINNEN

 Het strijkijzer niet op 
een metalen plateau 
plaatsen omdat de zool 
zou kunnen beschadigen. 
Zet het strijkijzer liever 
op het strijkijzerplateau 

is voorzien van anti-
slipprofi el en is speciaal 
ontwikkeld voor hoge 
temperaturen.

Tijdens het eerste gebruik of 
wanneer u de stoomfunctie 
enkele minuten niet hebt 
gebruikt, drukt u enkele keren 
na elkaar op de stoomknop 
- fi g.13. Houd het strijkijzer 
van uw linnengoed verwijderd. 
Hierdoor kan het koude water 
uit het stoomcircuit worden 
verwijderd.

 Verticaal stomen 

 Power Zone Functie 

AQU

 Strijken zonder stoom

Het 

 Reiniging en onderhoud
Maak 
Uw strijkijzer is v

 Ontkalk uw stoomgenerator op eenvoudige wijze 
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SYNTH. / SILK 
/ WOOL / COTTON / LINEN

Verticaal stomen 

worden gedragen, maar altijd op een kleerhanger.

- fig.13
- fig.14.

Power Zone Functie 

- fig.15.

AQUA BOOST VAPORIZER functie (Spuitspray met koud water) 

- fig.28 
- fig.29.

Strijken zonder stoom

Het reservoir vullen tijdens het gebruik 
- fig.11

Reiniging en onderhoud
Maak uw stoomcentrale schoon 
Uw strijkijzer is voorzien van een Gliss/Glide ProtectTM

Ontkalk uw stoomgenerator op eenvoudige wijze  

Gebruik nooit agressieve 
of schurende producten.
Opgelet! Het gebruik 
van een schuurspons 
beschadigt de 
zelfreinigende deklaag 
van uw strijkzool - fig.27.

Doe geen producten in het waterreservoir 
voor het verwijderen van kalkaanslag (azijn,  
industriële producten voor het verwijderen 
van kalkaanslag ...) of om de stoomtank te 

linnen of katoen, moet u het 
strijkijzer op een afstand van 
enkele centimeters houden 
om eventueel verbranden van 
de stof te voorkomen.
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 - fig.12.

 

 - fig.16.
- fig.17  - fig.18

 - fig.19.

 - fig.20-21.
- fig.22.

«Anti-calc» dooft - fig.23.

Druk bij het volgende gebruik op de «OK»-knop op het bedieningspaneel tot het oranje controlelampje «Anti-
calc» dooft - fig.23.

«AUTO-OFF»-systeem  

De stoomgenerator opbergen 

- fig.2.

- fig.25.
 - fig.26

- fig.1.

 Wees vriendelijk voor het milieu!

Laat, voordat u uw 
stoomgenerator leegt, deze 
gedurende meer dan 2 uur 
afkoelen, om het gevaar van 
brandwonden te voorkomen.
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U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of 
Groupe SEB Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet 
zelf heeft kunnen vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf!

Een probleem met uw stoomgenerator?
Problemen Mogelijke oorzaken Oplossingen
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Apparatbeskrivelse    

System til at låse strygejernet fast på soklen (Lock-system)   

- fig.1
- fig.2. 

 - fig.3.   

- fig.2. 
 - fig.1.

Forberedelse
Hvilken type vand skal der benyttes?  

Påfyldning af vandbeholderen   
– fig.4.

 – fig.5  fig.6.
 – fig.7.

Tænd for dampstationen  

- fig.24.

- fig.8.
- fig.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2.
3.
4. 
5. 
6. 
7.
8. 
9. 

10. 
11.
12. 
13.

14.
15.  

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN» 

16.  TM

benyttes, kan det godt 

og lugt. Det har ingen
indvirkning på anvendel-
sen og forsvinder hurtigt.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

 

Funktion af betjeningspanelet 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 - fi g.11

 - fi g.12

 - fi g.8

 Brug
Strygning med damp 

- fi g.13

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SILKE

ULD

BOMULD

LÆRRED

Bemærk, tekstiler med symbolet    kan ikke stryges.

- fi g.13

 Undgå at stille 
strygejernet på en holder 
af metal, for det kan 
skade sålen.
Stil det hellere på soklen 
på basen. Den er forsynet 
med skridsikre skiver, som 
er beregnet til meget 

eller hvis du ikke har 
brugt damp i fl ere 

gange efter hinanden på 
dampknappen

fjerne det kolde vand fra 
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fig.13
- fig.14.

Power Zone-funktion 

- fig.15.

Funktionen AQUA BOOST VAPORIZER (Trykspray med koldt vand) 

 fig.28
- fig.29.

Påfyldning af beholderen under brug 
- fig.11

Strygejernet er udstyret med en Gliss/Glide ProtectTM

Foretag en let afkalkning af dampgeneratoren  

Brug aldrig ætsende eller 
skurende produkter.

Bemærk! Brug af en 
skuresvamp vil beskadige 
den selvrensende 
belægning på sålen 
- fig.27.

Kom ikke afkalkningsmidler 
(eddike, kemiske 
afkalkningsmidler…) 

Du kan beskadige den. 

skal strygejernet holdes nogle 
centimeter væk fra stoffet for 
ikke at brænde det.
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at undgå enhver risiko 
for forbrændinger.

 - fig.12.

 

- fig.16.
 - fig.17 - fig.18

 – fig.19.
– fig.20 - 21

- fig.22
Næste gang du bruger strygejernet, skal du trykke på knappen «OK» på betjeningspanelet, indtil den orange 
kontrollampe «Anti-calc» slukkes - fig.23

Næste gang du bruger strygejernet, skal du trykke på knappen «OK» på betjeningspanelet, indtil den orange 
kontrollampe «Anti-calc» slukkes - fig.23.

«AUTO-OFF»-system  

Opbevaring af dampstationen 

 - fig.2.

- fig.25.
 - fig.26

- 
fig.1.
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Hvis der opstår andre problemer, kontakt venligst et autoriseret serviceværksted for at få strygejernet 
kontrolleret.

Er der problemer med dampgeneratoren?
 Problemer  Mulige årsager
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Apparatbeskrivelse    

System for låsing av strykejernet på sokkelen “Lock – System»   

- fig.1
- fig.2. 

 - fig.3.   

- 
fig.2. 

 - fig.1.

Forberedelse
Hva slags vann kan man bruke?  

Fyll vanntanken   
 – fig.4.

 – fig.5 fig.6.
– fig.7.

Start dampgeneratoren  

- fig.24.

 - fig.8.
«SYNTH.» - fig.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2. 
3.  
4. 
5.  
6. 
7.
8. 
9.
10.  
11. 
12. 
13.

14. 
15.

«SYNTH.»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. TM

Når dampgeneratoren 

og lukt. Dette er ikke 
skadelig, og vil raskt 
forsvinne uten å ha noen 
innvirkning på bruken av 
dampgeneratoren.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

Kontrollpanelets funksjoner 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8

 Anvendelse
Stryking med damp 

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH.

SILK

WOOL

COTTON

LINEN

 kan ikke strykes.

 - fi g.13

SYNTH./SILK/WOOL/COTTON/LIN

 Unngå å plassere strykejernet på 
en strykejernsholder i metall, da 
det vil kunne skade jernet.
Plasser det heller på basens 
strykejernsplate da denne er 
utstyrt med anti-glidesåler og er 

 Vertikal dampstryking 

 Power Zone-funksjon 

VANNFORSTØVER (kaldvannspray med trykk)

 Fylling av vanntanken under bruk

Dampstryk

 Enkel avkalking av dampgeneratoren 
eller hvis du ikke har 
bruk dampen på noen 

ganger på dampknappen

Dette fjerner kaldt vann 
som er i dampkretsen.
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Vertikal dampstryking 

- fig.13 - 
fig.14.

Power Zone-funksjon 

- 
fig.15.

VANNFORSTØVER (kaldvannspray med trykk)

- fig.28
- fig.29.

Fylling av vanntanken under bruk 
r - fig.11

Dampstrykejernet ditt er utstyrt med strykesålen Gliss/Glide ProtectTM

Enkel avkalking av dampgeneratoren  

 - fig.12.

 

Aldri bruk sterke 
eller slipende 
vedlikeholdsprodukter.

Advarsel! Bruk av 
skrubbesvamp kan 
skade det selvrensende 
belegget på strykesålen 
- fig.27.

Bruk ikke 
avkalkingsmidler 
(eddik, industrielle 
avkalkingsmidler…) 
for å skylle 
kalkoppsamleren. Det 
kan skade den.

dampgeneratoren, må 

to timer for å unngå 
forbrenningsfare. 

og bomull, hold strykejernet 
på noen centimeters avstand 
for ikke  å brenne stoffet.
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- fig.16.
- fig.17 - fig.18.

- fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.
 

- fig.23.

 
- fig.23.

Systemet «AUTO-AV»  

Lagring av dampgeneratoren 

- fig.2

- 
fig.25.

 - fig.26

- fig.1.
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BGDersom det skulle oppstå andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for å få sjekket 
apparatet.

Problemer med dampgeneratoren?
Problemer Mulige årsaker
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Produktbeskrivning    

Spärr för strykjärnet på basenheten - «Lås – System»  
- �g.1

- �g.2. 
- �g.3.   

- �g.2. 
- �g.1.

Förberedelse
Vilket vatten bör användas?  

Kom ihåg!

Fylla vattenbehållaren   
– �g.4.

– �g.5  �g.6.
– �g.7

Starta ångstationen  

- �g.24

- �g.8.
SYNTH. - �g.9 

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- �g.10.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 

«SYNTH.»
  «SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16.  

Vid första användnings-
tillfället, kan rök- och luk-
tutveckling förekomma, 
vilket är normalt och 
inte skadligt på något 
sätt. Detta försvinner 
med tiden.
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Så här fungerar kontrollpanelen 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- � g.11

 - � g.12

- � g.8 

 Användning
Stryka med ånga 

- 
� g.13. 

Smart Technology X-Pert control 

SYNTET

SILKE

ULL

BOMULL

LINNE

Obs! Tyg med symbolen    går inte att stryka. 

– � g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 Undvik att ställa järnet på ett 
metallställ då det kan skada 
sulan. 
Ställ järnet på 

utrustad med glidsäkra tassar 
och är specialkonstruerad för att 
tåla höga temperaturer.

Vid första användningen, 
eller om du inte har 
använt ångfunktionen 

Û era gånger i rad på 
ångknappen
- � g.13 men håll inte 
strykjärnet ovanför 
plagget som ska strykas. 
Då slipper du få kallt 
vatten på plagget.
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Vertikal strykning 

har på dig, häng alltid plagg på en galge.
- 

�g.13 - �g.14.

Funktionen Power Zone 

- �g.15.

AQUA BOOST VAPORIZER-funktion (trycksatt kallvattensprej) 

- �g.28 
- �g.29.

Strykning utan ånga 

Fylla på vattenbehållaren under bruk 
 - �g.11

Skötsel och rengöring 
Rengöra ångstationen 

TM-

Avkalka enkelt ångstationen  

 - �g.12.

 

Använd inte slipande 
eller frätande produkter

Obs! Om du använder 
en slipande svamp eller 
liknande kan du skada 
den självrengörande 
beläggningen på 
stryksulan – �g.27.

Använd aldrig 
avkalkningsmedel 
(vinäger, kemiska 
avkalkningsmedel..) för 

skador kan uppstå i den.
Innan sköljning av 
ångstationen, är det 
nödvändigt att låta den 
svalna i mer än 2 timmar, 
för att undvika all risk för 
brännskador.

än linne eller bomull, håll 
stryksulan en bit från plagget 
för att inte bränna materialet.
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- �g.16.
- �g.17  - �g.18

– �g.19.
 - �g.20–21.

 - �g.22.

du ska stryka - �g.23.

Tryck på «OK» på kontrollpanelen tills den orangefärgade kontrollampan för «Antikalk» slocknar, nästa gång 
du ska stryka - �g.23

«AUTO-OFF»-system  

Förvaring av ångstationen 

- �g.2.

- �g.25.
 - �g.26

 - �g.1.

 Bidra till att skydda miljön!
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För alla andra problem, kontakta en godkänd serviceverkstad som kan kontrollera strykjärnet.

Problem med ångstationen?
Problem  Tänkbara orsaker  Åtgärder
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Tuotekuvaus    

Raudan lukitusjärjestelmä - Lock – System  

- fig.1
- fig.2. 
 - fig.3.   

- fig.2. 
 - fig.1.

Valmistelu
Millaista vettä voi käyttää ?  

Vesisäiliön täyttö   
 – fig.4.

– fig.5  fig.6.
– fig.7.

Höyrykeskuksen käynnistäminen  

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH.» - fig.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fig.10.

1.
2.
3.
4. 
5. 
6. 
7.
8.
9. 
10.
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 

SYNTH.
SILK
WOOL
COTTON
LINEN

16. TM

Ensimmäisellä 
käyttökerralla 
silitysraudasta saattaa 
lähteä savua tai hajua.
Tämä ei kuitenkaan ole 
vaarallista ja loppuu 
pian.
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Ohjaustaulun käyttö 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 - fi g.12

- fi g.8

 Käyttö
Höyrysilitys 

- fi g.13. 

Smart Technology X-Pert -kontrolli 

SYNTH.

SILKKI

VILLA

PUUVILLA

PELLAVA

Huomio, symbolilla  merkittyjä kankaita ei voi silittää. 

 fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON 
/ LINEN

 Älä aseta rautaa metalliselle 
alustalle, sillä se voi vahingoittaa 
rautaa. Aseta rauta ennemmin 
alustan telineeseen. Siinä on 
liukumista estävä alusta ja se 
kestää korkeita lämpötiloja.

Kun käytät laitetta 
ensimmäisen kerran tai 
et ole käyttänyt höyryä 

paina höyrysäädintä 
useita kertoja - fi g.13 
kankaan ulkopuolella. 
Näin poistat kylmän 
veden höyrypiiristä. 

 Sility

 Power Zone -toiminto 

AQU

 Kuivasilitys 

Vesisäiliön täyttö käytön aikana 

 Huolto ja puhdistus 
Höyrykeskuksen puhdistaminen   
Höyrysilitysrautasi on varustettu Gliss/Glide Protect

 Poista kalkki helposti höyrysilitysraudastasi 
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Silitys pystysuunnassa 

Ripusta vaate henkarille höyryttämistä varten.
- fig.13

- fig.14.

Power Zone -toiminto 

- fig.15.

AQUA BOOST VAPORIZER -toiminto (Paineistetun kylmän veden ruiskutus) 

- fig.28
- fig.29.

Kuivasilitys 

Vesisäiliön täyttö käytön aikana 
 - fig.11

Huolto ja puhdistus 
Höyrykeskuksen puhdistaminen   
Höyrysilitysrautasi on varustettu Gliss/Glide ProtectTM

Poista kalkki helposti höyrysilitysraudastasi  

 - fig.12.

 

Älä koskaan käytä 
laitteen puhdistuksessa 
karkeita tai hankaavia 
tuotteita.  

Huomio! Hankaavan 
pesusienen käyttäminen 
vahingoittaa 
silitysraudan pohjan 
itsepuhdistavaa pintaa 
- fig.27.

Älä laita 
kalkinpoistoaineita 
(etikkaa, teollisia 
kalkinpoistoaineita) 

vahingoittaa laitetta.
Ennen höyrysilitysraudan 
tyhjentämistä, sen on 
ehdottomasti annettava 
jäähtyä ainakin 2 
tuntia, jotta vältytään 
palovammariskeiltä.

muuta kuin pellava- tai 
puuvillakangasta, pidä rauta
muutaman senttimetrin 
etäisyydellä kankaasta, ettei 
se pala.
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- fig.16.
- fig.17  - fig.18

- fig.19.
- fig.20-21.

- fig.22.
  Kun käytät laitetta seuraavan kerran, paina ohjaustaulussa olevaa «OK»-painiketta, kunnes oranssi «Anti-
calc»- merkkivalo sammuu - fig.23.

Kun käytät laitetta seuraavan kerran, paina ohjaintaulussa olevaa «OK»-painiketta, kunnes oranssi «Anti-
calc»- merkkivalo sammuu - fig.23.

«AUTO-OFF» -järjestelmä  

Höyrykeskuksen säilyttäminen 

 - fig.2.

 - fig.25.
- fig.26

- fig.1.

 Huolehtikaamme ympäristöstä!
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BGMuiden ongelmien ilmetessä ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.

Onko sinulla ongelmia höyrysilitysrautasi kanssa?
Ongelma  Mahdollinen syy  Ratkaisu
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Cihazınızın Tanımı    

Ütünün stand üzerine kilitlenmesi sistemi  

- fig.1
- fig.2. 

- fig.3.   

( - fig.2. 
 - fig.1

Hazırlık
Hangi suyu kullanmalı?   

Su haznesini doldurun   
 - fig.4.

– fig.5 fig.6.
 – fig.7

Buhar jeneratörünüzü çalıştırın  

- fig.24.

 - fig.8.
SYNTH - fig.9

SYNTH  / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 

1.
2. 
3.
4.
5. 
6. 
7.
8. 
9.
10. 
11. 
12.
13. 

14. 
15. 

«SYNTH»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. 

İlk kullanım esnasında, 
bir miktar duman ve 
zararsız bir koku çıkabilir. 
Cihazın kullanımı üze-
rinde bir etkisi olmayan 
bu durum kısa sürede 
ortadan kalkacaktır.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 
- fi g.10.

Kontrol panelinin çalışması 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 - fi g.11

- fi g.12

 Kullanım
 Buharlı Ütüleme 

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH

PEK

YÜN

PAMUK

KETEN

Dikkat;    sembolü taşıyan kumaşlar ütülenmezler. 

 - fi g.13.

SYNTH  / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

metalik bir ütü standı 
üzerine koymayın. Standı 

stand kaymaları önler. 

İlk kullanım esnasında 
veya birkaç dakika 
boyunca buharı 

Ütünün buhar kontrol 
düğmesine kıyafetin 
dışında birkaç kere 
peş peşe basın - 
� g.13. Böylece buhar 
döngüsündeki soğuk su 
giderilecektir.
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Dikey buharlı ütüleme 

üzerinde gidermeyin, daima bir askı kullanın
- fig.13

- fig.14

Power Zone Fonksiyonu 

- fig.15

AQUA BOOST VAPORIZER fonksiyonu (Basınçlı soğuk su spreyi) 

- fig.28

- fig.29.

Kuru ütüleme 

Kullanım sırasında hazneyi doldurun 
- fig.11

Bakım ve temizleme 
Buhar jeneratörünüzü temizleyin 
Ütünüz Gliss/Glide ProtectTM

Buhar jeneratörünüzün kirecini kolayca gidermek için  

 - fig.12

 

çünkü açılması esnasında hazneden su akabilir.

Aşındırıcı özellikteki 
temizlik ürünlerini asla 
kullanmayın

Dikkat! Aşındırıcı 
özellikte bez kullanılması, 
ütü tabanının autoclean 
kaplamasının zarar 
görmesine neden olabilir 
- �g.27.

Kazanı durulamak 
için kireç önleyici 
ürünler (sirke, endüstriyel 
kireç önleyiciler…) 

zarar verebilirler
Buhar jeneratörünüzü 

her türlü yanma riskini 
önlemek amacıyla en 
az 2 saat boyunca 
soğumasını beklemeniz 
gerekmektedir.

Keten veya pamuklu 

ütüyü birkaç santimetre 
mesafede tutun.
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 - fig.16 
- fig.17 - fig.18 .

 - fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

üzerinde yer alan «OK» düğmesi üzerine basınız. - fig.23.

üzerinde yer alan «TAMAM» düğmesi üzerine basınız. - fig.23.

«AUTO-OFF» sistemi  

Buhar jeneratörünün muhafaza edilmesi 

 - fig.2. 

 - fig.25
- fig.26

- fig.1.

 Çevreyi korumaya katkıda bulunalım!
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Buhar jeneratörünüzle ilgili bir sorun mu var? 
Problemler Olası nedenler Çözümler
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ    

Σστημα ασφλιση του σδερου στην βση  

- �g.1
- �g.2. 

 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Προετοιμασία
Τι είδος νερού πρέπει να χρησιμοποιώ?  

Γεμίστε το δοχείο νερού   

 - �g.4.
– �g.5 �g.6

– �g.7

Έναρξη λειτουργίας του συστήματος σιδερώματος  

- �g.24.

- �g.8
«SYNTH» - �g.9

1.
2. 
3. 
4. 
5.  
6. 

7.
8. 
9. 

10. 
11.
12.
13.

14. 
15.  

SYNTH.
SILK

WOOL
COTTON
LINEN

16. 

Κατά την πρώτη χρήση, η 
συσκευή μπορεί να παράγει 
μια εκπομπή καπνού και 

επηρεάζει τη χρήση της 
συσκευής θα εξαφανιστεί 
γρήγορα.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

 Λειτουργία του πίνακα λειτουργιών 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- � g.11

- � g.12

- � g.8

ΧΡΗΣΗ

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert Control 

SYNTH

ΜΕΤΑΞΩΤΑ

ΜΑΛΛΙΝΑ

ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ

ΛΙΝΑ

Προσοχή, τα υφάσματα με το σύμβολο   δεν σιδερώνονται

 
- � g.13

Μην τοποθετείτε το σίδερο σε 
μεταλλική βάση.Κατά τα ενδιάμεσα 
χρονικά διαστήματα που δεν 
σιδερώνετε, ακουμπήστε το σίδερο 
πάνω στην πλάκα της βάσης. Η πλάκα 
διαθέτει αντιολισθητικά πέλματα και 
έχει σχεδιαστεί ώστε να είναι ανθεκτική 
στις υψηλές θερμοκρασίες.

Σιδερώνετε κάθετα 

Λειτουργία Ροwer Ζοne 

Γέμισμα του δοχείου νερού κατά τη διάρκεια της χρήσης 

Συντńρηση και καθαρισμóς

Εύκ

τα σιδερώνετε κρατώντας το σίδερο 

αποφύγετε πιθανά καψίματα.

Κατά την πρώτη χρήση ή αν 
δεν έχετε χρησιμοποιήσει 

πατήστε πολλές φορές 

επιτρέψει την απομάκρυνση 

κύκλωμα ατμού.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

Σιδερώνετε κάθετα 

- �g.13

- �g.14

Λειτουργία Ροwer Ζοne 

- �g.15

- fig.28

- fig.29.

Γέμισμα του δοχείου νερού κατά τη διάρκεια της χρήσης 
 - �g.11

Συντńρηση και καθαρισμóς

TM

Εύκολη αφαλάτωση του ατμοσίδερου  

Μην χρησιμοποιείτε ποτέ 
σκληρά ή διαβρωτικά 

σκληρού σφουγγαριού 
θα προκαλέσει ζημία 
στην επένδυση (ανάλογα 
με το μοντέλο)  - �g.27.

αλάτων (ξίδι, βιομηχανικά 

του κάνουν ζημιά. 

τα σιδερώνετε κρατώντας το σίδερο 

αποφύγετε πιθανά καψίματα.
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 - �g.12

 

- �g.16.
- �g.17 - �g.18,

- �g.19.
- 

�g.20-21
 - �g.22.

σβήσει η πορτοκαλί ενδεικτική λυχνία «Αφαίρεση αλάτων» - �g.23.

σβήσει η πορτοκαλί ενδεικτική λυχνία «Αφαίρεση αλάτων» - �g.23.

Σύστημα «AUTO-OFF»  

Αποθήκευση του συστήματος σιδερώματος 

- �g.2.

- �g.25.

- �g.26

- �g.1.

 Ας συμβάλουμε κι εμείς στην προστασία του περιβάλλοντος!

Προτού προχωρήσετε 
στην εκκένωση του 
ατμοσίδερου, πρέπει 
οπωσδήποτε να το 
αφήσετε να κρυώσει 
για δύο ώρες για να 
αποφευχθεί κάθε 
κίνδυνος εγκαύματος.
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Προβλήματα Αιτίες Λύσεις
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Descrizione    

Sistema di blocco del ferro sulla base - Lock-system  

- fig.1
- fig.2. 
 - fig.3.   

- fig.2. 
- fig.1.

Preparazione
Che tipo di acqua utilizzare?  

Ricordate!

Riempire il serbatoio   
- fig.4.

. - fig.5 fig.6.
 - fig.7.

Avviare la caldaia  

- 
fig.24.

 - fig.8.
«SYNTH» - fig.9

SYNTH / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7.
8. 
9.  

10. 
11. 
12.
13.  

14. 
15.  

«SYNTH»
«SILK»
«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. TM

Durante il primo utilizzo, 
può esserci una fuorius-
cita di fumo o di odore 
assolutamente innocua. 
Tale fenomeno non ha 
nessun effetto sull’uti-
lizzazione e scomparirà 
rapidamente.
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SYNTH / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

Funzionamento del pannello di controllo 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 

- fi g.11

- fi g.12

 - fi g.8

 Utilizzo
Stirare con vapore 

- fi g.13

Comando Smart Technology X-Pert 

SYNTH.

SETA

LANA

COTONE

LINO

 . 

– fi g.13

SYNTH / SILK / WOOL / 
COTTON / LINEN

 Non appoggiare il ferro 
su un supporto metallico. 
Quando non si utilizza il ferro, 
riporlo sempre nel supporto 
poggiaferro. E’ dotato di 
sistema antiscivolo e sopporta 
alte temperature.

Al primo utilizzo o se il 
vapore non viene usato 

premere più volte 
successivamente sul 
comando vapore
- fi g.13 fuori dal panno. 
In tal modo, sarà 
possibile eliminare 
l’acqua fredda dal 
circuito del vapore.
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Stiratura in verticale 

su una persona, ma sempre su una gruccia.

- fig.13
- fig.14.

Funzione Power Zone 

- fig.15.

Funzione AQUA BOOST VAPORIZER (spray d’acqua fredda pressurizzato) 

- fig.28

- fig.29.

Stirare senza vapore

Riempire il serbatoio durante l’utilizzo 

Pulizia e manutenzione
Pulire la caldaia 
Il ferro a vapore è dotato di piastra Gliss/Glide ProtectTM

Decalcificate facilmente la caldaia  

 - fig.12.

 

Non utilizzare mai prodotti 
aggressivi o abrasivi.

Attenzione! L’utilizzo di 
strofinacci abrasivi danneggia 
il rivestimento autopulente 
della piastra - fig.27.

Persciacquare la 
caldaia non utilizzate 
assolutamente prodotti 

potrebbero 
danneggiarla. Prima 
di procedere allo 
svuotamento della 
caldaia, è obbligatorio 
lasciarla raffreddare per 
più di 2 ore, per evitare 
rischi di bruciatura.

diversi dal lino o dal cotone, 
mantenete il ferro ad alcuni 
centimetri di distanza per 
non bruciare il tessuto.
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 - fig.16.
- fig.17  - fig.18

 - fig.19.
- fig.20-21.

 - fig.22.
Al prossimo utilizzo, premere il tasto «OK» posto sul pannello di controllo fino a quando la spia arancione 
«Anti-calc» si spegne – fig. 23.

Al prossimo utilizzo, premere il tasto «OK» posto sul pannello di controllo fino a quando la spia arancione 
«Anti-calc» si spegne – fig. 23.

Sistema «AUTO-OFF»  

Conservare la caldaia 

– fig.2.

– fig.25.
– fig.26

– fig.1.

 Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!
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Se non è possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.

Un problema con la caldaia?
 Problemi  Possibili cause  Soluzioni
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Opis    

System mocowania żelazka do podstawy pod żelazko  

- �g.1
- �g.2. 

 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Przygotowanie
Jakiej wody używać?  

Napełnij zbiornik   
– fig.4.

 – fig.5 fig.6.
– fig.7.

Uruchomienie generatora pary   

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH.» - fig.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 
7.
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 

13. 
14.  
15. 

«SYNTH.»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16.

Podczas pierwszego 

nieszkodliwy zapach. 
To zjawisko, nie mające 
wpływu na użytkowanie 
urządzenia, szybko 
zniknie.
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

Panel kontrolny 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- 
fi g.8

 Użytkowanie
Prasowanie przy uzyciu pary 

- fi g.13. 

Smart Technology X-Pert control 

SYNT

JEDWAB

WEŁNA

BAWEŁNA

LEN

Uwaga materiały z symbolem 

- fi g.13

SYNTH. / SILK / 
WOOL / COTTON / LINEN

 Nigdy nie należy stawiać żelazka 
na metalowej podstawie, bo 
mogłoby to ją uszkodzić, należy je 
stawiać raczej na podstawie pod 
żelazko. Jest ona wyposażona w 
system antypoślizgowy 
i odporna na działanie wysokich 
temperatur.

Podczas pierwszego 
użytkowania lub jeśli 
nie używałeś pary od 

kilkakrotnie na regulator 
pary
- � g.13 z dala od 
bielizny. Pozwoli to na 
wyeliminowanie zimnej 
wody z obiegu pary

Wygładzanie zagnieceń w pozycji pionowej 

Funkcja Power Zone 

Funkcja AQUA BOOST VAPORIZER (wylot zimnej wody pod ciśnieniem) 

 Prasowanie na sucho 

Uzupełnianie zbiornika w trakcie użytkowania 

Konserwacja i czyszczenie 
Czyszczenie generatora pary 

Łatwe odkamienianie generatora pary 
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Wygładzanie zagnieceń w pozycji pionowej 

zawsze na wieszaku. 
- �g.13

- �g.14

Funkcja Power Zone 

- �g.15

Funkcja AQUA BOOST VAPORIZER (wylot zimnej wody pod ciśnieniem) 

- fig.28
- fig.29.

Prasowanie na sucho 

Uzupełnianie zbiornika w trakcie użytkowania 

Konserwacja i czyszczenie 
Czyszczenie generatora pary 

TM

Łatwe odkamienianie generatora pary  

- �g.12

 

Nie używaj nigdy 
agresywnych lub 

środków czyszczących

Uwaga! Używanie 
ostrej gąbki uszkadza 

stopy - �g.27

Do płukania bojlera nie 
należy w żadnym wypadku 
stosować środków 

mogłyby one doprowadzić 
do jego uszkodzenia
Przed przystąpieniem do 
opróżniania generatora 
pary, należy pozostawić go 

2 godziny, aby wykluczyć 
ryzyko poparzenia.

tkanin innych niż len i 
bawełna, żelazko trzymać kilka 
centymetrów od tkaniny, w celu 
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- fig.16.
- fig.17 - fig.18

- fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

- fig.23.

pomarańczowej lampki kontrolnej «Anti-calc» - fig.23.

System «AUTO-OFF»  

Przechowywanie generatora pary 

 - fig.2.

- fig.25.
- fig.26 

- fig.1.

 Bierzmy czynny udział w ochronie środowiska!
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Problem z generatorem pary?
Problemy Możliwe przyczyny Rozwiązania
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Popis    

Systém zajištění žehličky na podstavci (Lock System)  

- �g.1
- �g.2. 
 - �g.3.   

- �g.2. 
- �g.1

Příprava
Jakou použít vodu?  

Naplňte nádržku   
– fig.4.

– fig.5 a fig.6.
– fig.7.

Zapnutí parního generátoru  

- fig.24.

- fig.8.
«SYNTH.» - fig.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fig.10.

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6.
7.
8. 

9. 
10. 
11.
12. 
13. 

14. 
15. 

SYNTH.
SILK

WOOL
COTTON
LINEN

16. 

Při prvním použití se 
může stát, že se uvolní 
trocha kouře a objeví se 
neškodný zápach. Tento 
fenomén nemá žádný 
vliv na další fungování 
přístroje a po chvilce 
zmizí.
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Ovládání kontrolního panelu 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12

- fi g.8 

 Použití
Parní žehlení 

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH

HEDVÁBÍ

VLNA

BAVLNA

LEN

Pozor, látky se symbolem  se nesmějí žehlit. 

- fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 

 Nikdy nepokládejte žehličku 
na kovovou odkládací desku, 
protože by se tím mohla poničit, 
ale používejte odkládací desku 

protiskluzovými patkami a byla 
sestrojena tak, aby snášela velmi 
vysoké teploty.

Při prvním použití, 
nebo pokud jste 
napařování několik minut 

několikrát za sebou 
tlačítko na ovládání páry
- � g.13 mimo oblečení. 
To vám umožní odstranit 
studenou vodu z parního 
obvodu
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Svislé žehlení 

  Pára je velmi horká: nikdy se nepokoušejte odstranit záhyby na oděvu 
pokud ho máte na sobě, oděv musí vždy viset na ramínku.

- fig.13

- fig.14.

Funkce Power Zone  

- 
�g.15

Funkce AQUA BOOST VAPORIZER (Tlakový sprej se studenou vodou)  

- fig.28
- fig.29.

Žehlení na sucho 

Doplňování vody bez přerušení žehlení 
- fig.11

Vyčistěte generátor 
Čištění žehlicí plochy 
Vaše žehlička je vybavena žehlicí plochou Gliss/Glide ProtectTM

Jednoduché odstraňování vodního kamene z generátoru páry  

 - �g.12

Nikdy nepoužívejte 
agresivní nebo abrazivní 
přípravky

Pozor! Použitím abrazivní 
houbičky poškodíte 
samočisticí povrch žehlicí 
plochy - �g.27

Při čištění nádržky 
nepoužívejte prostředky 
pro odstraňování 
vodního kamene (ocet, 
průmyslové odstraňovače 

mohlo by dojít k jejímu 
poškození

Vzhledem k tomu, že vzniklá pára 
je velmi horká, nikdy nežehlete šaty 
oblečené na osobě, ale vždy pouze 
zavěšené na ramínku. Pro materiály 
jiné než jsou bavlna a len udržujte 
žehličku ve vzdálenosti několika 
centimetrů od látky, aby nedošlo k 
jejímu spálení.
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Před vyprázdněním 
generátoru páry jej 
v každém případě 
musíte nechat alespoň 2 
hodiny vychladnout, aby 
nehrozilo opaření.

 

- fig.16.
- fig.17 - fig.18

- fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

oranžová kontrolka nutnosti odvápnění  - fig.23.

oranžová kontrolka vodního kamene - fig.23.

Funkce «AUTO-OFF»  

Uložení parního generátoru 

 - fig.2.

- fig.25.
 - fig.26

- fig.1.

Podílejme se na ochraně životního prostředí!
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Není-li možné stanovit příčinu poruchy, obraťte se na přidružené poprodejní servisní centrum. 

Problém s generátorem?
Problém s generátorem? Možné příčiny Řešení
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Popis    

Systém na zaistenie žehličky na podstavec (Lock System)  

- �g.1
- �g.2. 
 - �g.3.   

- �g.2. 
- �g.1

Príprava
Akú vodu použiť?  

Naplňte nádržku   
 – �g.4.

 – �g.5  �g.6.
 – �g.7

Zapnutie parného generátora  

- �g.24.

- �g.8.
«SYNTH» - �g.9

1.
2. 
3. 
4. 
5.
6. 
7.
8.

9. 

10. 
11.
12.  

13. 
14. 
15. 

«SYNTH»
«SILK»

«WOOL» 
«COTTON»

 «LINEN»

16. 

Pri prvom používaní 
môže dôjsť k výskytu 
dymu alebo zápachu, no 
nejde o poruchu. Tento 
fenomén nemá žiaden 
vplyv na používanie 
prístroja a rýchlo sa stratí.
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SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN

SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN
- fi g.10.

Ovládanie kontrolného panela 
SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN

- fi g.11

 - fi g.12

 - fi g.8

 Používanie
Parné žehlenie 

-fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH

HODVÁB

VLNA

BAVLNA

ĽAN

Pozor! Látky so symbolom  sa nesmú žehliť

SYNTH/SILK/WOOL/COTTON/LINEN

Žehličku nikdy neukladajte na 
kovový podstavec na odkladanie 
žehličky, mohol by ju poškodiť , 
odkladajte ju nadosku podstavca, 
na odkladanie žehličky umiestnenú 
na skrinke. Je vybavená 
protišmykovou podložkou proti 
‘a je navrhnutá tak, aby odolávala 
vysokým teplotám.

Pri prvom použití alebo 
ak ste naparovanie 
niekoľko minút 

niekoľkokrát za sebou 
tlačidlo na ovládanie pary
- � g.13 mimo oblečenia. 
To vám umožní odstrániť 
studenú vodu z parného 
obvodu

 Vytvorená para je ve
obleč
ale vž
látkach ako je 
držte žehličku vo vzdialenosti 
niek
látku nespálili. 

 Vertikálne žehlenie 

 Funkcia Power Zone 

Funkcia AQUA BOOST VAPORIZER (tlakov

Žehlenie na sucho 

 Dopl

 Údržba a čistenie 
Čistenie žehliacej plochy  
Va

 Jednoduché odstra
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Vytvorená para je veľmi teplá, 
oblečenie nikdy nehlaďte na osobe, 
ale vždy na vešiaku. Pri, iných 
látkach ako je ľan alebo bavlna 
držte žehličku vo vzdialenosti 
niekoľkých centimetrov, aby ste 
látku nespálili. 

Vertikálne žehlenie 

vždy len vešiak.
- �g.13 - �g.14

Funkcia Power Zone 

- �g.15

Funkcia AQUA BOOST VAPORIZER (tlakový rozprašovač studenej vody)  

- fig.28
- fig.29.

Žehlenie na sucho 

Doplňovanie vody bez prerušenia žehlenia 
 - fig.11

Údržba a čistenie 
Čistenie žehliacej plochy  
Vaša žehlička je vybavená žehliacou plochou Gliss/Glide ProtectTM

Jednoduché odstraňovanie vodného kameňa z generátora pary  

 - �g.12

 

Nikdy nepoužívajte 
agresívne alebo 
abrazívne prípravky

Pozor! Použitím 
abrazívnej špongie 
poškodíte samočistiaci 
povrch žehliacej plochy 
- �g.27

Pri vyplachovaní bojlera 
nepoužívajte prípravky na 
odstraňovanie vodného 
kameňa (ocot, priemyselné 
prípravky na odstraňovanie 

ho poškodiť
Pred vyprázdňovaním 
generátora pary je nevyhnutné, 
aby generátor pary chladol 
minimálne 
2 hodiny, aby sa predišlo 
akémukoľvek riziku popálenia.
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- �g.16.
- �g.17

- �g.19
- �g.20-21.

- �g.22.

oranžová kontrolka nutnosti odvápnenia - �g.23.

- �g.23.

Funkcia «AUTO-OFF»  

Uloženie parného generátora 

 - �g.2.

- �g.25.
 - �g.26 

- �g.1.

Podieľajme sa na ochrane životného prostredia!
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Ak nie je možnosť určiť chybu, obráťte sa na autorizovaný popredajný servis.

Máte problém s generátorom pary?
Problémy Možné príčiny Riešenia
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Leírás    

A vasalót a tartóra rögzítő rendszer (Lock System)  

- �g.1
- �g.2. 

 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Előkészülés
Milyen vizet használhatunk?  

A víztartály feltöltése   
 – �g.4.

– �g.5 �g.6.
– �g.7

A gőzállomás bekapcsolása  

- �g.24

- �g.8.
«SZINT.» - �g.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fig.10.

1.
2.
3.
4. 
5.
6.
7.
8. 
9.
10.
11.
12. 
13. 

14.
15.

«SYNTH.»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON» 
«LINEN»

16.

Az első használatnál 
megtörténhet, hogy 
kis füst és kellemetlen 
szag keletkezik. Ennek 
a jelenségnek nincs 
semmilyen hatása 
a készülék további 
működésére, kis idő után 
elmúlik.
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A vezérlőfelület működése 
 SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- � g.11

- � g.12

- � g.8

 Felhasználás
Gőzvasalás 

- fi g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SZINT.

SELYEM

GYAPJÚ

PAMUT

LEN

Figyelem, az    jelzéssel ellátott szövetek nem vasalhatók. 

 - � g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

 Soha ne helyezze a vasalót 
fémtartó lapra, mert 
megrongálódhat, használjon 

csúszásgátló sarkakkal van 
ellátva és ellenáll a magas 
hőmérsékletnek.

Az első használat során 
vagy ha már néhány 
perce nem használta a 

meg többször egymás 
után a gőzvezérlő 
gombot - � g.13 a ruhától 
eltartva a vasalót. Ezáltal 
távozik a gőzkörben 
található hideg víz
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Függőleges vasalás 

a testén, hanem csakis vállfán. 
- �g.13

- �g.14

Power Zone funkció 

- �g.15

AQUA BOOST VAPORIZER funkció (Nyomás alatt álló hidegvíz spriccelése)  

- fig.28
- fig.29.

Száraz vasalás 

A tartály használat közbeni feltöltése 
- �g.11

Használat 
A gőzállomás tisztítása 
Vasalója Gliss/Glide ProtectTM

A gőzállomás könnyű vízkőmentesítése  

 - �g.12

 

Soha ne használjon 
súroló vagy maró hatású 
szereket
Figyelem! A súrolóhatású 
szivacsok használata 
károsítja a vasalótalp 
öntisztító bevonatát 
– �g.27.

A vízkő eltávolításához 
ne öntsön a kazánba 
vízkőmentesítő 
szereket (ecet, ipari 

tehetnek a készülékben
A gőzállomás kiürítése 
előtt kötelező módon 
hagyja hűlni több, mint 
2 órán keresztül az égési 
sérülések elkerülésének 
érdekében.

Figyeljen arra, hogy a gőz nagyon forró, 
soha ne vasalja a ruhát saját magán, de 
mindig ruhafogasra akasztva. Ha más 
kelméket vasal mint pamut és lenszövet, 
a vasalót tartsa pár cm távolságra a 
szövettől, hogy ne égesse meg a szövetet.
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- �g.16.
- �g.17 - �g.18

- �g.19.
- �g.20-21.

- �g.22

«Anti-calc» jelzőfény kialszik - �g.23

A legközelebbi használatkor tartsa lenyomva a vezérlőfelületen lévő «OK» gombot, amíg a narancssárga «Anti-
calc» jelzőfény kialszik - �g.23.

«AUTO-OFF» rendszer  

A gőzállomás tárolása 

 - �g.2.

 - �g.25
- �g.26

- �g.1.

 Vegyünk részt az életkörnyezet védelmében!
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Ha nem lehet meghatározni a hiba okát, forduljon a szerződéses márkaszervizhez.

Problémája van a gőzállomással? 
Problémák Lehetséges okok Megoldás
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Opis    

Sistem za blokiranje likalnika na podnožje (Lock System)  

- �g.1
- �g.2. 
 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Priprava
Katero vodo naj uporabimo?  

Napolnite rezervoar   
 – �g.4.

– �g.5  �g.6.
– �g.7

Vključite parno postajo  

- �g.24.

�g.8.
«SYNTH.» �g.8

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN 
- fig.10.

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7.
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 

14. 
15. 

«SYNTH.»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. 

Med prvo uporabo lahko 
nastane dim ali neškodljiv 
vonj. Ta pojav bo Kralu 
izginil brez posledic za 
uporabo aparata.
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Delovanje parne postaje 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- fi g.11

- fi g.12 

- fi g.8.

 Uporaba
Likanje na paro 

- fi g.13. 

Upravljanje Smart Technology X-Pert 

SINT.

SVILA

VOLNA

BOMBAŽ

PLATNO

Pozor! Tkanin z oznako     ne smete likati. 

- fi g.13

SYNTH. / SILK / 
WOOL / COTTON / LINEN 

 Nikoli ne odlagajte 
likalnika na kovinsko 
odložišče za likalnik, kar 
bi ga lahko poškodovalo,
temveč na odložišče za 
likalnik ohišja.

Pri prvi uporabi, če pare 
niste uporabljali že nekaj 
minut, večkrat pritisnite 
na gumb za paro 
– � g. 13 proč od perila, 
ki ga likate. Na ta 
način boste odstranili 
hladno vodo iz parnega 
tokokroga. 

Gladite navpično 

 Funkcija Power Zone 

Funkcija WATER BOOST VAPORIZER (pr

Suho lik

Polnjenje rezervoarja med uporabo 

 Vzdrževanje in či
Ći
Dno parnega likalnika je opremljeno s sistemom Gliss/Glide Protect

 Enostavno odstranjevanje vodnega kamna iz parne postaje 



141

EN

DE

FR

NL

DA

NO

SV

FI

TR

EL

IT

PL

CS

SK

HU

SL

RU

UK

HR

RO

BG

tkanine, ki niso platnene ali 
bombažne, likalnik držite 
nekaj centimetrov proč od 
oblačila da tkanine ne ožgete. 

Gladite navpično 

na obešalniku. 
- �g.13

- �g.14

Funkcija Power Zone 

- �g.15

Funkcija WATER BOOST VAPORIZER (pršenje hladne vode pod tlakom) 

- fig.28
- fig.29.

Suho likanje 

Polnjenje rezervoarja med uporabo 
 - �g.11

Vzdrževanje in čiščenje
Ćiščenje parne postaje 
Dno parnega likalnika je opremljeno s sistemom Gliss/Glide ProtectTM

Enostavno odstranjevanje vodnega kamna iz parne postaje  

 - �g.12

 

Nikoli ne smete 
uporabljati agresivnih ali 
abrazivnih sredstev za 
čiščenje. 

Pozor! Uporaba abrazive 
krpe lahko poškoduje 
oblogo, ki prekriva 
dno likalnika, ki ima 
sposobnost samočiščenja 
- �g.27.

Predvsem ne 
uporabljajte sredstev za 
odstranjevanje vodnega 
kamna za izpiranje 

poškodovali
Preden začnete postopek 
praznjenja parne postaje, 
morate obvezno pustiti, 
da se ohlaja vsaj 2 uri, 
da preprečite tveganje 
opeklin.



142

- �g.16.
 - �g.17  - �g.18

 - �g.19.
 - �g.20-21.

 - �g.22.

kamnu» ne preneha svetiti - �g.23.

   Pri naslednji uporabi pritisnite na tipko «OK», ki se nahaja na krmilni plošči, dokler lučka «Proti vodnemu 
kamnu» ne preneha svetiti - �g.23.

Sistem za samodejni izklop «AUTO-OFF»  

Shranjevanje parne postaje 

- �g.2.

- �g.25.
 - �g.26

- �g.1.

 Sodelujmo pri varovanju okolja!
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Imate težave s parno postajo?
Težave Možni vzroki Rešitve
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Описание    

СИСТЕМА КРЕПЛЕНИЯ УТЮГА К КОРПУСУ – «LOCK-SYSTEM»  

- �g.1
- �g.2. 

- �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Подготовка
Какую воду использовать?  

Залив воды   
 - �g.4.

. - �g.5 �g.6.
– �g.7

Запуск парогенератора  

- fig.24.

- fig.8.
«СИНТЕТ.» - fig.9

СИНТЕТ. / ШЕЛК / ШЕРСТЬ / ХЛОПОК / ЛЕН

 СИНТЕТ. / ШЕЛК / ШЕРСТЬ / ХЛОПОК / ЛЕН
- fig.10.

1.
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7.
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 

14.  
15. 

«SYNTH.

 «SILK»
«WOOL»
«COTTON»

 «LINEN»

16. 

При первом 
использовании может 

дым или запах. Эти 

прибора и быстро 
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СИНТЕТ. / ШЕЛК / ШЕРСТЬ / ХЛОПОК / ЛЕН,

- fi g.12

- fi g.8

Применение
Глажение с паром 

- fi g.13

СИНТЕТ.

ШЕЛК

ШЕРСТЬ

ХЛОПОК

ЛЕН

 , то ткань вообще 

 - fi g.13

СИНТЕТ. / ШЕЛК / ШЕРСТЬ / ХЛОПОК / ЛЕН

Не ставьте утюг на 

можете ее повредить. Ставьте 

покрытие и может выдерживать 

нескольких минут, нажмите несколько 

направив струю пара в сторону. Это 
позволит удалить холодную воду из 
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- �g.13
- �g.14

- �g.15

- fig.28
- fig.29.

Сухое глажение 

- fig.11

TM 

Легкое удаление накипи из прибора  

жесткие или абразивные 
моющие средства

Внимание! 
Использование 

губки повредит 

покрытие подошвы утюга 
- �g.27.

накипь, промышленного производства...), 

их использование может привести к 
повреждению парогенератора. 

нескольких сантиметрах, 
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парогенератора, во 
избежание риска 

следует дать остыть 
 

- �g.12

 

 - fig.16.
 - fig.17 - fig.18

- fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

- fig.23.

- fig.23.

 

Уберите парогенератор на хранение 

- �g.2.

 - �g.25.

 - �g.26

- �g.1.
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Неполадки в работе парогенератора?
Неисправности
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Электроутюги с парогенератором TEFAL моделей 

GV5xxx xx,  GV6xxx xx, GV7xxx xx,  GV8xxx xx и GV9xxx xx. 

Изготовлено во Франции на заводе Calor для холдинга “Группа СЕБ”, Франция 

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)

(Груп СЕБ, Шмэн дю Пти Буа Ле 4 М – БП 17269134 Экюи Седекс Франс)

Официальный представитель и импортёр в России - ЗАО “Группа СЕБ-Восток”

125171, Москва, Ленинградское ш., 16А, стр3, тел. 213-32-32

Информация о сертификации:

Сертификат соответствия № РОСС FR.ME20.В07256

действия с 12.08.2011 по 12.08.2014

дан OC “Сертинформ ВНИИНМАШ”

Соответствует требованиям 

                 ГОСТ Р 52161.2.3-2005 (МЭК 60335-2-3-2002) 

                 ГОСТ Р 51318.14.1-2006 ( СИСПР 14-1-2005 ) (раздел 4)

                 ГОСТ Р 51318.14.2-2006 ( СИСПР 14-2-2001 )  (разделы 5,7)

                 ГОСТ Р 51317.3.2-2006 (МЭК 61000-3-2:2005) (разделы 6,7)

                 ГОСТ Р 51317.3.3-2008 (МЭК 61000-3-3:2005)

Срок службы изделия 2 года с даты продажи.
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Опис    

 

- �g.1
- �g.2. 

 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Підготовка
Яку воду використовувати?  

Як наповнити резервуар?   
– �g.4.

– �g.5  �g.6.
– �g.7

 

- �g.24.

- �g.8.
«SYNTH.» - �g.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7.
8.
9.

10.
11.  
12. 
13. 

14.
15.

«SYNTH.»
«SILK»

 «WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. 

можуть виходити 
нешкідливі димок і запах

впливу на подальше 
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

 

 - � g.11

- � g.8

Як прасувати парою 

- fi g.13.

СИНТ.

ШОВК

вовна

БАВОВНА

ЛЬОН

MIN MAX

- � g.13

Не ставте праску на металеву 
підставку

Вона обладнана неслизькими 
прокладками, що були 

високим температурам.

кнопку пари кілька разів - � g.13 
подалі від білизни. Це дозволить 
усунути холодну воду з системи 
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СИНТ./ШОВК/ВОВНА/
БАВОВНА/ ЛЬОН

- �g.13
- �g.14

- �g.15

тиском) 

- fig.28
- fig.29.

- �g.11

Ваша праска оснащена підошвою Gliss/Glide ProtectTM

 

використовувати 
агресивні та абразивні 
засоби

поверхню підошви 
праски �g.27

можуть пошкодити прилад. 

При обробці всіх тканин 
крім льону та бавовни 

кількох сантиметрів від 
поверхні тканини, щоб не 
спалити її.
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води з вашого 

дати охолонути 

годин, щоб уникнути 

опіків.

- �g.12

 

 - �g.16.
- �g.17 - �g.18

- �g.19.
- �g.20-21.

- �g.22.

- �g.23.

- �g.23.

 

- �g.2.

- �g.25.
- �g.26

- �g.1.



154

Якщо при використанні парогенератора виникла проблема
Проблеми
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Opis    

Sustav zaključavanja glačala na postolju Lock sustav  

- �g.1
- �g.2. 

 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Priprema
Koju vodu rabiti?  

Napunite spremnik   
– �g.4.

 – �g.5  �g.6.
– �g.7

Pokretanje uređaja  

- �g.24.

 - �g.8.
«SYNTH.» - �g.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fig.10.

1.
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7.
8. 
9. 
10. 
11.
12. 
13. 

14.
15. 

«SYNTH.»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON»
«LINEN»

16. 

Prilikom prve uporabe 
uređaj može ispuštati 
blagi dim i miris. Ovo nije 
štetno i neće utjecati na 
daljnju uporabu uređaja 
već će ubrzo nestati.
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Funkcioniranje upravljačke ploče 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- � g.11

 - � g.12

 - � g.8

 Uporaba
Glačanje s parom 

- � g.13.

Smart Technology X-Pert control 

SYNTH

SVILA

VUNA

PAMUK

LAN

Pažnja, materijali sa simbolom   se ne glačaju

 - fi g.13

SYNTH./SVILA/VUNA/PAMUK/LAN

 Nikad ne postavljajte glačalo na 
metalni odlagač, glačalo uvijek 
odlažite na njegovo postolje na 
parnoj postaji. Ono je opremljeno 
s  podlogom protiv klizanja i 
otporno je na visoke temperature. 

Pri prvoj uporabi, ili ako 
nekoliko minuta niste 

više puta zaredom tipku  
za paru - � g.13. Time će se 
iz parnoga kotla ukloniti  
hladna voda

 Okomito glačanje 

 Funkcija Power Zone 

Funkcija AQUA BOOST VAPORIZER (Raspr

 Glačanje na suho 

Kako puniti spremnik u tijeku uporabe 

 Održavanje i či
Kako čistiti ure
Va

 Jednostavno uklanjanje kamenca iz parne postaje 

 Kod ostalih materijala poput 
lana ili pamuk
nek
od tk
materijal.
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Okomito glačanje 

uvijek na vješalici.
- �g.13 - �g.14

Funkcija Power Zone 

- �g.15

Funkcija AQUA BOOST VAPORIZER (Raspršivač s hladnom vodom pod tlakom) 

- fig.28
- fig.29.

Glačanje na suho 

Kako puniti spremnik u tijeku uporabe 
- fig.11

Održavanje i čišćenje 
Kako čistiti uređaj na paru 
Vaše glačalo na paru opremljeno je podnicom /Glide ProtectTM

Jednostavno uklanjanje kamenca iz parne postaje  

 - �g.12

 

Nikada nemojte rabiti 
agresivne i abrazivne 
proizvode

Pažnja ! Uporabom 
abrazivne spužvice 
oštećuje se obloga za 
automatsko čišćenje 
podnice glačala - �g.27

Ne rabite proizvode za 
uklanjanje kamenca (ocat, 
industrijska sredstva za 
uklanjanje kamenca...) kod 

mogu oštetiti. 
Prije nego počnete prazniti 
svoju parnu postaju, 
obavezno je trebate ostaviti 
više od 2 sata kako bi se 
ohladila, kako bi se izbjegla 
opasnost od ozljeda i 
opeklina.

Kod ostalih materijala poput 
lana ili pamuka, držite glačalo na 
nekoliko centimetara udaljeno 
od tkanine da ne biste spalili 
materijal.
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- fig.16.
 - fig.17 - fig.18

- fig.19.
 - fig.20-21.

 - fig.22.

svjetlo «Anti-calc» - fig.23.

Kod naredne uporabe, pritisnite gumb «OK» koji se nalazi na upravljačkoj tabli, sve dok se ne ugasi narančasto 
svjetlo «Anti-calc» - fig.23.

Sustav «AUTO-OFF»  

Odlaganje uređaja 

- fig.2.

- fig.25.
 - fig.26,

- fig.1.

 Zaštita okoliša je na prvom mjestu!
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BGUkoliko problem i dalje postoji ili imate bilo kakvih pitanja obratite se ovlaštenom servisu (vidi popis u 
jamstvenom listu).

Imate problema s parnom postajom?
Problem Uzrok Rješenje
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Descriere    

Sistem de blocare a �erului de călcat pe soclu  

- �g.1
- �g.2. 

 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Pregătire
Ce tip de apă poate � utilizată?  

Umpleți rezervorul   
 - �g.4.

- �g.5 �g. 6
 – �g.7

Pornirea stației de călcat  

 - �g.24.

- �g.8. 
«SYNTH.» - �g.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fig.10.

1.
2. 
3.  
4.
5. 
6. 
7.
8.  
9.  

10. 
11.  
12. 
13. 

14. 
15. 

«SYNTH.»
«SILK»

«WOOL» 
«COTTON»
«LINEN» 

16. 

În cursul primei utilizări, 
pot apărea o degajare 

nu sunt nocive. Acest 
fenomen fără consecinţe 
asupra utilizării 
aparatului va dispărea 
rapid.



161

EN

DE

FR

NL

DA

NO

SV

FI

TR

EL

IT

PL

CS

SK

HU

SL

RU

UK

HR

RO

BG

Modul de funcționare a panoului de control 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- � g.11

 - � g.12

 - � g.8

 Utilizare
Călcatul cu abur 

- fi g.13

Control cu tehnologia inteligentă X-Pert 

SYNTH

MĂTASE

LÂNĂ

BUMBAC

IN

Atenţie, hainele cu simbolul    nu se calcă. 

 - fi g.13

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / 
LINEN

pe un suport din metal, care l-ar 
putea deteriora ci, mai degrabă, pe 

este echipată cu tălpi antiderapante 

la temperaturi ridicate.

La prima utilizare a stației 
de călcat, sau atunci 
când nu aţi folosit aburul 
câteva minute, pentru a 
pune în circulaţie aburul 
apăsaţi butonul de câteva 
ori - � g.13 -, ținând însă 
� erul departe de ţesături. 
Acest lucru permite 
eliminarea apei reci din 
circuitul de abur.
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Neteziţi vertical 

folosiți acest tip de călcare pe haine îmbrăcate de o persoană, ci utilizați 

- �g.13
- �g.14

Funcţia Power Zone 

- �g.15

Funcția AQUA BOOST VAPORIZER (Spray de apă rece sub presiune) 

- fig.28
- fig.29.

Călcaţi rufe uscate 

Umpleţi rezervorul în timpul utilizării 
- fig.11

Curăţarea stației de abur  
Fierul dvs. de călcat cu abur este dotat cu talpă Gliss / Glide Protect TM

 

Nu folosiți niciodată 
produse agresive sau 
abrazive

Atenție!Utilizarea unui 
material abraziv poate 
dăuna suprafaţa tălpii 
�erului de călcat cu 
funcție de auto-curăţare 
- �g.27

Nu introduceţi produse 
detartrante (oţet, soluţii 
detartrante industriale, 
etc.) pentru a clăti 

duce la deteriorarea 
acestuia

Nu neteziţi niciodată o haină pe 
o persoană, ci întotdeauna pe un 

foarte �erbinte. Pentru alte tipuri de 
ţesături decât cele din in sau bumbac, 
menţineţi �erul de călcat la o distanţă 
de câţiva centimetri pentru a nu arde 
ţesătura.
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Înainte de a efectua 
golirea centralei de abur, 
este obligatoriu să o 
lăsaţi să se răcească timp 
de peste 2 ore pentru a 
evita orice risc de arsuri.

 - �g.12

 

- �g.16.
- �g.17 - �g.18

- �g.19.
 - �g.20-21.

 - �g.22.

«Anti-calc» - �g.23.

La următoarea utilizare, apăsaţi butonul «OK» aÛat pe panoul de control pentru a stinge martorul luminos 
portocaliu «anti-calc». - �g.23

Sistem de oprire automată «AUTO-OFF»  

Depozitarea stației de călcat 

- �g.2. 

 - �g.25.
- �g.26

- �g.1.

 Protejati mediul înconjurător!
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În cazul în care nu este posibilă determinarea cauzei unei defecţiuni, adresaţi-vă unui Centru de Service 
post-achiziţie autorizat.

Aveţi probleme cu centrala dumneavoastră de abur?
Probleme Cauze posibile Soluţii
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Описание    

 

- �g.1
- �g.2. 

 - �g.3.   

- �g.2. 
 - �g.1

Подготовка
Каква вода да използваме?  

Напълнете резервоара   

– �g.4.
– �g.5 �g.6.

 – �g.7

 

- 
�g.24.

- �g.8.
«SYNTH.» - �g.9

SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

1.
2.
3. 
4. 
5. 
6. 
7.
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 
13. 

14.
15. 

«SYNTH.»
«SILK»

«WOOL»
«COTTON»

 «LINEN»

16. 

При първата употреба

пушек и миризма. Това

употребата на уреда, 
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SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN
- fi g.10.

Използване на командното табло 
SYNTH. / SILK / WOOL / COTTON / LINEN

- � g.11

 - � g.12

 - � g.8

 Употреба
Гладене с пара 

- fi g.13

Smart Technology X-Pert control 

СИНТЕТИКА.

КОПРИНА

ВЪЛНА

ПАМУК

ЛЕН

- fi g.13

и е проектирана да издържа на 
висока температура.

При първа употреба, или 
ако не сте използвали 

натиснете последователно 

- � g.13 от вътрешната страна 
на дрехите. Това ще позволи 
да се изхвърли студената 

 Вертикално из

 Гладене на сухо 

Пълнене на резервоара по време на 

Glide Protect
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(СИНТЕТИКА/КОПРИНА/ВЪЛНА/ПАМУК/ ЛЕН)

Вертикално изглаждане на гънките 

- �g.13
- �g.14

- �g.15

 

- fig.28
- fig.29.

Гладене на сухо 

Пълнене на резервоара по време на гладене 
- fig.11

Glide ProtectTM

 

агресивни или 
абразивни продукти

Внимание! Употребата 
на абразивна гъба 

пласт на гладещата 
повърхност - �g.27.

на котлен камък (оцет, индустриални 

от лен и памук тъкани, 

изгорите тъканта
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 - �g.12

 

- �g.16.
– �g.17 – �g.18

- �g.19.
– �g.20-21.

- �g.22.

– �g.23

– �g.23.

Система  «AUTO-OFF»  

Прибиране на генератора  

 - �g.2.

- �g.25.
 -  �g.26 

- �g.1.

Преди да пристъпите 

на генератора, 

го оставите да изстине 
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 -  �g.26 

обслужване.

Неизправности на генератора?
Неизправности


